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Таблица 
Экономическая безопасность личности в регионах ДВФО за 2006 г. 

Регион 
Индикатор 

уровня 
жизни 

Индикатор социальной 
защищенности и экономической 

стабильности 

Средний 
балл 

Ранг региона 
в округе 

Республика Саха (Якутия) 0,71 0,75 0,729 1 

Приморский край 0,64 0,66 0,649 6 
Хабаровский край 0,77 0,66 0,714 3 
Амурская область 0,59 0,70 0,646 5 
Камчатская область 0,61 0,60 0,606 7 
В т.ч. Корякский авт. округ 0,50 0,45 0,476 8 
Магаданская область 0,62 0,68 0,650 4 
Сахалинская область 0,67 0,78 0,723 2 
Еврейская авт.область 0,61 0,68 0,645 5 
Чукотский авт. округ. 0,53 0,59 0,558 7 

ность жизни, уменьшается миграция высо­

коквалифицированных специалистов в дру­

гие регионы, повышается мотивация и про­

изводительность труда, а также улучшает­

ся профессиональный и творческий потен­

циал рабочей силы. 

Таким образом, только на основе объек­

тивной оценки уровня экономической бе­

зопасности личности можно дать объектив­

ную оценку состояния социальной сферы и 

разработать меры по повышению экономи­

ческой безопасности региона. 
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В статье рассматриваются аспекты овладения вторым иностранным языком в учебных усло­

виях, а именно усвоение лексики. Анализируются полученные экспериментальные данные с 

целью построения общей модели процесса усвоения лексики. Предложенная модель предполагает 

наличие единого лексикона, основу которого составляют слова родного языка и связанная с ними 

концептуальная база. 
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Моделирование процесса усвоения лексики второго иностранного языка 

The article discusses some aspects of the second foreign language learning in the classroom environment 

and particularly vocabulary acquisition. The data obtained in the experiment are analyzed in order to 

construct a general model of the vocabulary acquisition process. The proposed model suggests a single 

lexicon based on the native language vocabulary and the concepts related to it. 

Key words: second foreign language, vocabulary acquisition. 

Овладение лексикой иностранного язы­

ка представляется динамическим процес­

сом, состоящим из ряда этапов: опознава­

ние, изучение, усвоение и присвоение
1
. 

Очевидно, что в ситуации изучения но­

вого языка в естественных условиях этап 

присвоения связан с непосредственным ас­

социированием слов этого языка с корре­

лирующей в н е я з ы к о в о й действитель­

ностью, с обретением этими словами эмо­

ционального компонента , характерного 

для слов родного языка (РЯ) и связанного 

с первичными ощущениями осваивающего 

язык ребенка, следы которых сохраняются 

и у взрослого человека
2
. 

Напротив, изучая иностранный язык в 

искусственных условиях, человек лишен 

опор, которые представляет ему сама окру­

жающая действительность. Учащийся вы­

нужден прибегать к лингвистическим, ло­

гическим опорам, что возможно благода­

ря владению родным языком и наличию 

метаязыковых знаний. Тем не менее и в этом 

случае процесс присвоения имеет место. 

Об этом свидетельствуют, помимо прочего, 

высказывания учащихся, приступающих к 

овладению вторым иностранным языком 

(в рамках данного исследования - француз­

ского на базе английского): первый иностран­

ный язык (ИЯ1) оценивается ими как «род­

ной», второй иностранный язык (ИЯ2) - как 

«чужой», «трудный». Актуальным пред­

ставляется проследить этапы такого при­

своения, выяснить, каким образом слова 

иностранного языка приближаются в сво­

ем функционировании к родным, что служит 

общим фундаментом, связывающим слова 

разных языков между собой. 

Таким образом, задачами проводимого 

исследования являлись выяснение особен­

ностей вхождения слов ИЯ2 в индивидуаль­

ный лексикон, выявление опор, которыми 

пользуются учащиеся в процессе овладения 

словами ИЯ2, и на основании сделанных 

теоретических выводов построение общей 

модели процесса усвоения слов ИЯ2. 

Теоретической базой исследования по­

служила концепция лексикона как динами­

ческой функциональной системы, разрабо­

танная А. А. Залевской. Слово рассматри­

вается как средство доступа к единой ин­

формационной базе человека, оно «увяза­

но с продуктами переработки многогран­

ного (не только речевого!) опыта взаимодей­

ствия человека с окружающим его миром; 

оно является средством "выхода" индивида 

на субъективную картину объективного 

мира, вне которой ни само слово, ни его ис­

пользование не имеют никакого смысла»
3
. 

Очевидно, что слово иностранного язы­

ка может приблизиться в своем положении 

к слову РЯ, только начав выполнять эту 

функцию средства доступа к субъективной 

картине мира, свойственную словам родно­

го языка. 

Основным методом исследования стал 

ассоциативный эксперимент, состоящий из 

нескольких частей. Исследование про­

водилось в рамках вуза, среди студентов, 

изучающих французский язык как второй 

иностранный на базе английского. 

Ассоциативный эксперимент состоял из 

следующих частей: 

• свободный ассоциативный экспери­

мент (испытуемые должны были написать 

первое слово, которое придет им в голову 

на любом языке как реакция на представ­

ленный стимул на французском языке); 

• лонгитюдное исследование, заключа­

ющееся в представлении испытуемым тех 
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же списков стимулов с промежутком в два 

года (более 50% испытуемых были одними 

и теми же); 

• ненаправленный ассоциативный экс­

перимент с возможностью дать несколько 

реакций на один стимул. 

Общее количество реакций, полученных 

во всех частях ассоциативного эксперимен­

та, составило 804. 

Свободный ассоциативный экспери­

мент проводился с целью изучения харак­

тера связей слов ИЯ2 со словами других 

известных языков и глубины их проникно­

вения в понятийную и концептуальную базу 

индивида. 

Сравнение данных, полученных в ре­

зультате лонгитюдного исследования, по­

зволило сделать выводы о количественных 

и качественных изменениях опор функцио­

нирования слов ИЯ2 в индивидуальном 

лексиконе (сравнительные результаты при­

водятся в табл. 1). 

Таблица 1 

Сравнение результатов ассоциативных экспериментов на начальном и продвинутом этапах 

изучения ИЯ2 

Тип реакции 
Эксперимент, % 

Тип реакции 
№ 1 (3-й курс) № 2 (5-й курс) 

Смысловые эквиваленты на РЯ 53,5 52,8 

Смысловые реакции на РЯ 6,3 18,7 

Фонетические реакции по ассоциации с РЯ 14,5 11,8 

Реакции на РЯ по ассоциации с ФЯ 2,5 5,7 

Реакции на РЯ по ассоциации с АЯ 14,2 4,1 

Реакции на ФЯ 2 1,2 

Реакции на АЯ 3,7 0,4 

Другие реакции 3,3 5,3 

Как видно из таблицы, количество реак­

ций, представленных смысловыми эквива­

лентами на РЯ, не изменилось существенно. 

Бывшее небольшим количество реакций на 

ИЯ1 и ИЯ2 еще уменьшилось. Основные 

изменения касаются качества реакций на РЯ. 

Что касается смысловых реакций, ассо­

циации на РЯ становятся более разнооб­

разными: travail-работа, тяжелая, тяже­

лая работа; embrasser - обнимать, объятия, 

любовь, любимый человек, обнимающий; 

voiture-машина, красная, кадиллак, BMW; 

dommage - жалость, умерла собака, что-

то поломалось, неудача; faim - голод, по­

есть, институт, жажда; ensemble - вмес­

те, лучшие друзья, мы сила. Наряду со 

смысловыми эквивалентами появляются 

родовые , видовые и смежные понятия : 

legume - овощ, огурец, слива, еда; papillon -

бабочка, насекомое, птичка. Приводятся 

стилистически маркированные эквивален­

ты стимула или его синонимы: beaucoup -

много, куча, изобилие; peur - страх, ужас, 

боязнь. 

Среди фонетических реакций увеличи­

вается количество реакций, связанных со 

стимулом через другие слова ИЯ2, но вы­

раженных на РЯ: chaine (цепь) - собака (ас­

социация с французским словом Men); до­

рога (ассоциация с французским словом 

chemin); sante - чувство (вероятно, ассоци­

ация со словом sentiment); gateau - нож (ве­

роятно, по ассоциации со словом couteau), 

подарок (ассоциация с со словом cadeau); 

envie - приглашение (ассоциация со словом 

inviter), жизнь (ассоциация со словом vie). 

Остается значительным, но уменьшается 

количество ассоциаций по звуковому сход­

ству на РЯ (campagnard - компанейский; 

sante - Санта-Клаус; dommage - дом) и ре-
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акции на РЯ, связанные со стимулом через 

АЯ (pain - боль; sante - святой). 

Ненаправленный ассоциативный экспе­

римент, в котором испытуемые могли да­

вать неограниченное количество реакций 

на французское слово-стимул, наиболее 

наглядно показывает путь «врастания» сло­

ва ИЯ2 в существующую систему смысло­

вых связей индивида. Среди реакций при­

сутствуют фонетические ассоциации, но их 

меньшинство. Основная часть - смысловые 

реакции, выраженные на разных языках. 

Многие реакции эмоционально окрашены. 

Слова-стимулы воскрешают целую гамму 

личностно переживаемых представлений 

или смыслов, причем, видимо, язык выра­

жения этих смыслов не имеет первостепен­

ного значения. Большая часть смысловых 

реакций, не являющихся смысловыми экви­

валентами, вводят стимул в ситуацию, 

«мини-контекст», с которыми это слово свя­

зывается: changer - менять мужчин как пер­

чатки, н епос тоянс т во , с коро т ечнос т ь ; 

patron - t rava i l , peine, furieux; dormir -

rftveille-matin, se lever, счастье; facilite -

счастье, радость. 

Полученные смысловые реакции на РЯ 

и ИЯ1 говорят скорее о семантическом вза­

имодействии слов трех языков, чем о про­

стом наложении слов ИЯ2 на семантиче­

скую систему РЯ. Можно предположить, что 

в семантическую базу РЯ «вливаются» фор­

мы всех известных ИЯ, причем интерфери­

руют слова РЯ, ИЯ1 и ИЯ2 между собой не 

только в случае формального и смыслового 

сходства, но и только формального или 

только смыслового сходства. Сравнитель­

ные данные лонгитюдного ассоциативного 

эксперимента позволяют также проследить 

динамику процесса вхождения слов ИЯ2 в 

индивидуальный лексикон. Как уже отмеча­

лось, обрастание смысловыми связями, ха­

рактерными для соответствующих слов род­

ного языка, сопровождается уменьшением 

фонетических реакций, ослаблением влияния 

АЯ и усилением связей между словами ФЯ. 

На основании результатов эксперимен­

тального исследования представляется воз­

можным построить модель процесса усвое­

ния слов при учебном многоязычии (рис. 1). 

Слова 
ИЯ2 

Сл 
и. 

зва 
ill 

г 

Лексикон на 
основе 

РЯ 

Рис. 1. Модель процесса усвоения слов при 
учебном многоязычии 

В соответствии с предложенной мо­

делью единый лексикон формируется на ос­

нове слов родного языка, через которые осу­

ществляется доступ ко всей информацион­

ной базе человека (именно поэтому фигура, 

репрезентирующая общий лексикон, объем­

на). Слова ИЯ2 в условиях его изучения в 

вузе получают выход на общую концепту­

альную базу через слова родного языка и 

понятия, сформированные на основе родно­

го языка, проходя через формальные и смыс­

ловые связи со словами ИЯ1 , которые, по 

всей видимости, ранее проделали тот же путь 

«врастания» в общий лексикон на основе РЯ. 
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